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В данном статье представим некото-
рые исходные положения, связанные с 
выявлением и анализом социокультур-
ных лакун. Основным методом выявле-
ния лакун является «сопоставление се-
мантически близких лексических еди-
ниц разных языковых систем и подси-
стем для выявления того, существует 
ли эквивалентный перевод этих единиц 
на другой язык или нет. При отсут-
ствии в каком-либо языке переводного 
эквивалента тому или иному слову дру-
гого языка в первом языке фиксируется 
лакуна» [Попова, Стернин, 2007, с. 83].

Лакуны выявляются, прежде всего, 
по двуязычным переводным словарям. 
«Сигналами» возможной лакунарно-
сти лексической единицы (слова, 
устойчивого сочетания, ФЕ) являются:

•	 развернутая объяснительная дефи-
ниция слова в переводном словаре 
(возможно примечание  – «в России», 
«в США», «в Великобритании» и под.);

•	 объяснение слова в переводном 
словаре через перечислительный или 
синонимический ряд.

Все методы выявления лакун носят 
контрастивный характер, основаны на 
сопоставлении. Наиболее надежный 
способ обнаружения лакун  – именно 
контрастивное исследование.

При описании лакун встает терми-
нологический вопрос: как описывать 
содержание лакуны?

Авторы учебного пособия «Когни-
тивная лингвистика» предлагают сле-
дующую форму описания [Попова, 
Стернин, 2007, с. 168].
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Лакуны выявляются через сопо-
ставление с единицами других языков 
и лексических подсистем. В соответ-
ствующем фоновом языке или фоно-
вой подсистеме языка данное слово 
присутствует в единстве звучания 
(лексемы) и значения. В описываемом 
языке данное слово отсутствует как 
единица лексической системы этого 
языка. Это означает, что в семантиче-
ском пространстве данного языка нет 
соответствующей семемы, которая, од-
нако, представлена в конкретном сем-
ном составе в другой, фоновой лекси-
ческой системе или подсистеме. Поэ-
тому лакуну в исследуемой лексиче-
ской системе можно описать 
следующим образом:

•	 устанавливается лакуна в одном из 
языков на фоне другого,

•	 определяется значение (семный со-
став) языковой единицы фонового язы-
ка (то есть той единицы, на фоне кото-
рой выявлена лакуна в исследуемом 
языке);

•	 данное значение в семной формули-
ровке (как семная дефиниция значе-
ния) используется для описания содер-
жания лакуны в исследуемом языке.

Например, в английском языке вы-
явлена безэквивалентная единица 
afterthought, для которой нет перевода 
в русском языке. Далее определяется 
значение этой единицы: «мысль, при-
шедшая позднее, после произошедше-
го события». Данное определение и 
используется для описания содержа-
ния лакуны в русской лексической си-
стеме: указывается содержание лаку-
ны и обязательно приводится фоновая 

единица языка сопоставления, послу-
жившая основой обнаружения лаку-
ны. Кроме того, при описании лакуны 
должно указываться, на фоне какого 
языка она выявлена. К примеру, рус-
ско-английская лакуна  – это лакуна в 
русском языке, выявленная на фоне 
английского языка, а англо-русская ла-
куна, соответственно, это лакуна в ан-
глийском языке, обнаружившаяся на 
фоне русского языка. Фоновая едини-
ца приводится для сравнения на языке 
оригинала как доказательство суще-
ствования данной языковой единицы 
в одной из языковых систем или под-
систем.

Приведем примеры описаний ла-
кун, выполненных по положениям 
описанных выше.

Русско-английские лакуны
.мысль, пришедшая позднее, после 

произошедшего события  – ср. англ. 
afterthought.

подойти и заговорить  – ср. англ. 
accost; спускаться с крутизны на верев-
ке  – ср. англ. abseil; отнестись благо-
склонно – ср. англ. accept;

бурно аплодировать, шумно при-
ветствовать  – ср. англ. acclaim; вы-
жженный солнцем  – ср. англ. adust; 
воздействие солнца, ветра, воды  – ср. 
англ. exposure; силуэт города на фоне 
неба – ср. англ. skyline.

Англо-русские лакуны:
•	 промежуток времени, включающий 

день и ночь – ср. рус. сутки; только что 
вскипевшая или кипящая в настоящий 
момент вода – ср. рус. кипяток;

•	 выделяться издали высотой  – ср. 
рус. маячить;
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•	 человек, потерявший дом и имуще-
ство в результате пожара – ср. рус. по-
горелец и т.д.

Как видно, в основу проведенного 
нами исследования положен описан-
ный контрастивный метод: сопостав-
ление выбранных из конкретного язы-
кового материала семантически близ-
ких лексических единиц разных язы-
ковых систем и подсистем для 
выявления того, существует ли экви-
валентный перевод этих единиц на 
другой язык или нет. При отсутствии в 
каком-либо языке переводного экви-
валента тому или иному слову другого 
языка в первом языке фиксируется 
ггуу-л.

Также мы использовали и охаракте-
ризованную выше методик}’ описания 
выявленных лакун.

Мы видим, что лакуны, представ-
ляющие многие реалии каракалпак-
ского народа, делают узнаваемыми ка-
ракаклпакскую историю и культуру. 
Среди них встречаются топонимы, на-
звание блюда, а также реалия, связан-

ная с традициями жилья и времяпро-
вождения.

Например: Саукеле- националная 
каракалпакская головная убор, қымыз-
это молока лощада, бешбармақ – это 
национальная блюда каракалпаки.

Лакуны, которые образуются при 
передаче безэквивалентной лексики 
другого языка, несомненно, наиболее 
ярко и наглядно иллюстрируют идею 
отражения языком действительности, 
однако их удельный вес в лексическом 
составе любого языка невелик, неве-
лик он и в статьях. Как известно, без-
эквивалентная лексика представляет 
собой крайний случай языковой недо-
статочности.
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